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Interparlamentarische Union 

Rundsdireiben an die Gruppen 
Nr. 7 (1956) 

45. Interparlamentarisdie Konferenz 
Bangkok, 15. bis 22. November 1956 
Entschließungen, Ernennungen und Wahlen 


Genf, den 14. Dezember 1956 


Herr Präsident! 

Gemäß Artikel 8 der Geschäftsordnung des 
Interparlamentarischen Präsidiums beehren 
wir uns, Ihnen die Entschließungen, die auf 
der 45. Interparlamentarischen Konferenz in 
Bangkok vom 15. bis 22. November 1956 
angenommen wurden, sowie das Ergebnis 
der Wahlen und Ernennungen zur Kenntnis 
zu bringen. 

Wir gestatten uns, diese Gelegenheit zu be- 
nutzen, Sie an Artikel 5 der Satzungen der 
Union zu erinnern, der folgenden Wortlaut 
hat: 

„Eine nationale Gruppe ist verpflichtet, 
ihr Parlament über ihren Vorstand oder 
eines ihrer Mitglieder mit den Entschei- 
dungen der Konferenzen zu befassen, 
die eine parlamentarische oder Regie- 
rungsinitiative erfordern; sie hat dem 
Präsidium der Interparlamentarischen 
Union über das Ergebnis der unternom- 
menen Schritte bis spätestens einen Mo- 
nat vor der nächstfolgenden Jahreskon- 
ferenz zu berichten." 

Wir bitten Sie daher, diese Entschließun- 
gen Ihrer Gruppe im Hinblick auf die zu 
ihrer Durchführung erforderlichen Maßnah- 
men zur Kenntnis zu bringen. 

Genehmigen Sie, Herr Präsident, die Ver- 
sicherung unserer vorzüglichen Hochachtung 

gez. Andre de Blonay 
Generalsekretär 

Phra Prachonpachanuk 
Präsident der Konferenz 
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UNION INTERPARLEMENTAIRE 

Circulaire aux Groupes 
No 7 (1956) 

XLV® Conference interparlementaire 
Bangkok, 15-22 novembre 1956 
Resolutions, nominations et eiections 

Geneve, le 14 decembre 1956. 


Monsieur le President, 

Conformement a Particle 8 du Reglement 
du Bureau interparlementaire, nous avons 
Phonneur de porter ä votre connaissance les 
resolutions adoptees par la XLV® Conference 
interparlementaire, reunie a Bangkok, du 15 
au 22 novembre 1956, et le resultat des eiec- 
tions et nominations auxquelles il a et^ pro- 
c^de. 

Nous nous permettons de saisir cette occa- 
sion de vous rappeier Particle 5 des Statuts 
de PUnion, dont la teneur est la suivante: 

«Un Groupe national a le devoir de saisir son 
Parlement, par Pintermediaire de son bureau 
ou de Pun de ses membres individuels, des 
decisions des Conferences comportant une 
action parlementaire ou gouvernementale et 
de faire connaitre au Bureau interparlemen- 
taire le resultat des demarches qu’il aura 
entreprises a ce sujet, au plus tard un mois 
avant la prochaine Conference. » 

Nous vous prions donc de faire connaitre 
ces resolutions a votre Groupe, afin qu’il en- 
visage les mesures necessaires a leur realisa- 
tion. 

Veuillez agreer, Monsieur le President, Pas- 
surance de notre haute consideration et de 
nos Sentiments devoues. 

Le Secretaire general: 

Andre de Blonay 

Le President de la Conference: 

Phra Prachonpachanuk 


INTER-PARLAIMENTARYUNION 

Circular to the Groups 
No. 7 (1956) 

XLVth Inter-Parliamentary Conference 
Bangkok, November 15-22, 1956 
Resolutions, Nominations and Eiections 

Geneva, December 14, 1956 


Mr. President, 

In accordance with Article 8 of the Rules 
for the Inter-Parliamentary Bureau, we have 
the honour to call your attention to the 
resolutions adopted by the XLVth Inter- 
Parliamentary Conference at the session held 
in Bangkok from November 15 to 22, 1956, 
and to the eiections and nominations which 
took place on that occasion. 

In this Connection, we beg to remind you 
that Article 5 of our Statutes States: “It is 
the duty of a National Group to keep its 
Parliament informed, through its Committee 
or through one of its members, of resolutions 
adopted at Conferences which call for par- 
liamentary or governmental action and, not 
later than one month before the next follo- 
wing annual Conference, to report to the 
Bureau of the Inter-Parliamentary Union as 
to the action taken thereon.’’ 

We therefore ask you to bring the follow- 
ing resolutions to the notice of your Group 
with a view to its taking the necessary action 
as rapidly as possible. 


We have the honour to be, 

Mr. President, 

Your obedient servants, 

Andre de Blonay 
Secretary General 

Phra Prachonpachanuk 
President of the Conference 


3 



A, — ENTSCHLIESSUNGEN 


I. Abrüstungsfragen 

Die XLV. Interparlamentarisdie Konferenz 


In dem Wunsche, die Völker von der 
schweren Last zu befreien, die ihnen durdi 
den Rüstungswettlauf auferlegt ist, und den 
Menschen die Furdit vor einem Atomkrieg 
zu nehmen und dadurch Mittel für die Er- 
höhung des Lebensstandards in allen Ländern 
und für die Hilfeleistung an weniger ent- 
wickelte Gebiete durch Sdiaffung eines Son- 
derfonds freizumachen, dem die Staaten 
einen Teil der Ersparnisse zuführen könnten, 
die ihnen der allmähliche Rüstungsabbau er- 
möglicht, und die dann unter der Aufsicht 
der Vereinten Nationen zugunsten weniger 
entwickelter Gebiete in Asien, Afrika und in 
anderen Teilen der Welt zu verwenden 
wären; 

Appelliert an die Parlamente der ganzen 
Welt, bei ihren Regierungen, insbesondere 
bei den im Unteraussdiuß des Abrüstungs- 
aussdiusses der Vereinten Nationen vertrete- 
nen, darauf zu dringen, daß sie sich weiterhin 
um ein umfassendes Abrüstungsabkommen 
bemühen, das einzuschließen hätte: 

i. die baldige Durdiführung von Maß- 
nahmen, die geeignet sind, eine 
Atmosphäre des Vertrauens zu schaf- 
fen, etwa wie sie von Präsident 
Eisenhower und Marschall Bulganin 
vorgeschlagen worden sind, sowie 
von Maßnahmen für eine in geeigne- 
ter Weise kontrollierte Abrüstung, 
soweit sie unter den gegenwärtigen 
Umständen unmittelbar angewandt 
werden können; 

ii. einen starken Abbau der Streit- 
kräfte und herkömmlidien Rüstun- 
gen aller Staaten als ersten wichtigen 
Schritt in der Richtung auf eine um- 
fassende Lösung des Abrüstungspro- 
blems; 

iii. Verbot der Herstellung, Verwen- 
dung und Erprobung von Massen- 
vernichtungswaffen; 

iv. wirksame internationale Inspektion 
und Kontrolle der vorgenannten 
Maßnahmen, um sidierzustellen, daß 
alle Staaten die von ihnen übernom- 
menen Verpflichtungen auch erfül- 
len; 
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A. 


RESOLUTIONS 


A. RESOLUTIONS 


1. Les problemes du desarmement 

La XLVe Conference interparlementaire, 

desirant delivrer les peuples du lourd far- 
deau que leur impose la course aux arme- 
ments et ecarter de l’esprit des hommes la 
crainte d’une guerre atomique, liberant ainsi 
des ressources qui permettent d’elever le 
niveau de vie dans tous les pays et de venir 
en aide aux regions sous-dcveloppees par la 
creation d’un Fonds special auquel les nations 
pourraient consacrer, en partie, les economies 
qui seraient realisees par suite de la reduc- 
tlon progressive des armements et qui dev- 
raient etre repartles d’une maniere equitable, 
SOUS le controle de POrganisation des Na- 
tions Unles, au benefice des regions d’Asie, 
d’AfrIque et d’ailleurs; 

adresse un appel aux Parlements du monde 
entier pour qu’ils Invitent leurs Gouverne- 
ments, en particuller ceux qui sont represen- 
tes au Sous-comite de la Commission du des- 
armement des Nations Unies, a continuer de 
rechercher un accord general de desarmement 
qui comporterait: 

i. la prompte application de mesures 
propres a creer un climat de confl- 
ance, telles que celles qui ont ete 
suggerees par le President Elsen- 
hower et le Marechal Boulganine, et 
de toutes les mesures, dont Pexecu- 
tion est immediatement possible dans 
les conditions actuelles, en vue d’un 
desarmement comportant un con- 
trole adequat; 

il. des reductlons importantes des for- 
ces armees et des armements de type 
classique de tous les Etats comme 
une premlere Importante etape vers 
une Solution d’ensemble du Pro- 
bleme du desarmement; 

iil. Pinterdictlon de la fabrication, de 
Pemploi et de Pexperimentation des 
armes de destruction massive; 

iv. un Systeme international efficace 
d’inspectlon et de controle des me- 
sures precitees, qui garantisse que 
tous les Etats s’acquitteront des ob- 
ligations qu’ils auront assumees; 


L The Problems of Disarmament 

The XLVth Inter-Parllamentary Confe- 
rence, 

Desirous of freeing peoples from the heavy 
bürden imposed on them by the armaments 
race, and removing from men’s minds the 
fear of atomic war, thus liberating resources 
to improve Standards of living in all coun- 
tries and to ald less-developed areas by the 
Creation of a special fund to which nations 
could contribute part of the savings made 
through the progressive reduction of arma- 
ments, to be equitably distributed under the 
Control of the United Nations for the bene- 
fit of less-developed areas In Asia, Africa and 
elsewhere. 


Appeals to the Parliaments of the whole 
World to urge thelr Governments, In parti- 
cular those represented on the Sub-Commit- 
tee of the United Nations Disarmament 
Commission, to continue to seek a compre- 
henslve disarmament agreement which would 
include 

i. the early Implementation of confi- 
dence-building measures, such as 
those suggested by President Eisen- 
hower and Marshai Bulganin, and of 
such measures of adequately control- 
led disarmament as are immediately 
applicable in present conditions; 


ii. major reductlons In the armed forces 
and conventlonal armaments of all 
States, as a first Important step to- 
wards the solution of the disarma- 
ment Problem as a whole; 

iii. the prohlbition of the manufacture, 
use and testing of weapons of mass 
destruction; 

Iv. effective international inspection 
and control of the above measures 
to ensure that all States carry out 
the obllgatlons they assume; 
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Regt an, daß in der Zeit bis zum Abschluß 
eines umfassenden Abrüstungsabkommens in 
vorstehendem Rahmen auch der Möglichkeit 
Beachtung geschenkt werden sollte, zu einer 
Übereinkunft über eine in kürzester Frist zu 
erreichende erste Etappe auf dem Wege zu 
einer international kontrollierten Abrüstung 
zu gelangen, insbesondere zu einem Abkom- 
men über eine Einstellung der Atombomben- 
versuche zum frühestmöglichen Zeitpunkt. 


11. Internationaler Schutz der Menschen- 

redite 

Die XLV. Interparlamentarische Konferenz 

Bestätigt erneut, daß die Interparlamenta- 
rische Union an den Grundsätzen festhält, 
die in der von der Vollversammlung der Ver- 
einten Nationen angenommenen universellen 
Erklärung der Menschenrechte niedergelegt 
sind, 

Ist insbesondere der Auffassung, daß die 
Gewährleistung der wirtschaftlichen und so- 
zialen Rechte des einzelnen eine unentbehr- 
liche Ergänzung des Schutzes seiner politi- 
schen Rechte ist, 

Erinnert an die diesbezüglichen Bestim- 
mungen der Erklärung über die Grundsätze 
der internationalen Moral, die auf der 
XXXVIL Tagung der Interparlamentarischen 
Konferenz im Jahre 1948 in Rom angenom- 
men wurden, 

Hat die Bemühungen zur Kenntnis genom- 
men, die Innerhalb der Organisation der Ver- 
einten Nationen und von anderen internatio- 
nalen amtlichen oder nichtamtlichen Organi- 
sationen im Sinne einer Anerkennung der 
Menschenrechte unternommen wurden, und 
ist gleichzeitig von den Ereignissen, die sich 
in letzter Zeit zugetragen haben, tief bewegt, 

Ruft alle Parlamente auf, dafür Sorge zu 
tragen, daß diese Rechte in allen Ländern an- 
erkannt werden, insbesondere durch Ihre 
Aufnahme In die Verfassungs- oder zumin- 
dest In Gesetzesbestimmungen, und daß 
wirksame Maßnahmen in den einzelnen Län- 
dern getroffen werden, um die Verwirk- 
lichung dieser Rechte, insbesondere bei der 
Wahl des politischen Systems eines jeden 
Staates, zu erreichen. 

Schlägt vor — im Hinblick auf das Vor- 
handensein vieler verschiedener und bedenk- 
licher Formen der Sklaverei, der Sklaven- 
arbeit und der Zurückbehaltung von Kriegs- 
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suggere que, jusqu’a la conclusion d’un ac- 
cord general de desarmement conforme aux 
prlncipes cl-dessus, Pattention solt attiree sur 
la posslbilite d’aboutir ä une premiere etape 
d’un desarmement controle internationale- 
ment, qui pourrait etre mis en vigueur dans 
le plus bref dclai possible, et notamment la 
conclusion, ä une date aussi rapprochee que 
possible, d’un accord pour la cessation des 
explosions nucleaires experimentales. 


II La protection internationale des Droits de 

THomme 

La XLVe Conference interparlementaire, 

reaffirmant Pattadiement de PUnion inter- 
parlementaire aux princlpes inscrits dans la 
Declaration universelle des Droits de 
PHomme, adoptee par PAssemblee generale 
des Nations Unies, 

considerant notamment que la sauvegarde 
des droits economiques et sociaux des indivi- 
dus est le complement indispensable de celle 
des droits politiques, 

rappelant les dispositions qui figurent a cet 
egard dans la Declaration sur les prlncipes de 
morale Internationale adoptee par la 
XXXVIL Conference interparlementaire, 
tenue ä Rome en 1948, 

ayant prls acte des efforts realises dans le 
cadre de POrganisation des Nations Unies et 
par d’autres institutions internationales, offl- 
cielles ou privees, tendant a la reconnaissance 
de ces droits, mais, en meme temps, emue par 
les recents evenements, 


fait appel ä tous les Parlements pour que 
ces droits soient reconnus, dans tous les pays, 
par leur inscription dans les textes constltu- 
tionnels ou au moins leglslatifs, et pour que 
les reglementatlons de chaque pays en assu- 
rent le respect effectif, surtout dans le diolx 
du regime politique national. 


tenant compte de Pexistence de formes 
tres differentes et tres graves d’esclavage, de 
travail forc^ et de detention des prisonnlers 
de guerre apres la signature d’accords d’ar- 


Suggests that, pendlng the conclusion of a 
comprehenslve dlsarmament agreement on 
the above lines, attention should also be 
glven to the possibility of agreeing on a first 
instalment of internationally controlled dis- 
armament whlch could be put into effect 
wlth the least possible delay, especially the 
conclusion of an agreement for the termlna- 
tlon of nuclear test explosions at the earliest 
possible date. 


II The International Protection of Human 
Rights 

The XLVth Inter-Parliamentary Confe- 
rence, 

Reaffirmlng the attadiment of the Inter- 
Parliamentary Union to the prlnciples laid 
down in the Universal Declaration of Human 
Rights adopted by the United Nations Gen- 
eral Assembly, 

Considering in particular that the safe- 
guarding of the economic and social rights 
of the individual is the indispensable comple- 
ment to the protection of their political 
rights, 

Recalling the provisions contained in this 
respect in the Declaration of the Principles 
of International Morality adopted by the 
XXXVIIth Inter-Parliamentary Conference 
held in Rome in 1948, 

Having noted the efforts made within the 
framework of the United Nations Organiza- 
tion and by other international organiza- 
tions, official or non-official, for the recog- 
nition of human rights, and, at the same 
time, deeply moved by recent events. 


Calls on all Parliaments to ensure that 
these rights are recognized in all countries, 
particularly through their incorporation into 
constitutional or at least legislative texts, and 
that measures are effectively taken on the 
national political system; 


Proposes — taking into account the exis- 
tence of the many different and serious 
forms of slavery, slave iabour and retention 
of prisoners of war after signing of armistice 



gefangenen nadi Unterzeichnung von Waf- 
fenstillstands- oder Friedensabkommen oder 
-vertragen sowie auf die von den Vereinten 
Nationen verurteilten rassenpolitischen Dis- 
kriminierungen, und in der Erwägung, daß 
Sklaverei, Sklavenarbeit und die Zurückbe- 
haltung von Kriegsgefangenen nach Unter- 
zeichnung von Waffenstillstands- oder Frie- 
densabkommen oder -vertragen sowie rassen- 
politische Diskriminierungen jeder Art so 
rasch wie möglich in allen Ländern beseitigt 
werden müssen — , eine Erhebung durchzu- 
führen, um festzustellen, welche Maßnah- 
men von den Regierungen getroffen wurden, 
um Sklaverei, Sklavenarbeit und die Zurück- 
behaltung von Kriegsgefangenen nach Unter- 
zeichnung von Waffenstillstands- oder Frie- 
densabkommen oder -Verträgen sowie ras- 
senpolitische Diskriminierungen jeder Art 
völlig zu beseitigen, 

Fiält es für einen verstärkten Schutz der 
Menschenrechte für wesentlich, daß die in der 
universellen Erklärung von 1948 verkünde- 
ten Grundsätze so rasch wie möglich in der 
Form internationaler Rechtsvorschriften an- 
erkannt werden, 

Macht die Vereinten Nationen auf die Be- 
sorgnis aufmerksam, die dadurch entstanden 
ist, daß die Vollversammlung der Vereinten 
Nationen die beiden Abkommensentwürfe, 
die vom Menschenrechtsausschuß im Fiinblick 
auf die Anerkennung der universellen Er- 
klärung der Menschenrechte ausgearbeitet 
wurden und die politischen Rechte sowie die 
sozialen, wirtschaftlichen und kulturellen 
Rechte zum Gegenstand haben, noch immer 
nicht endgültig angenommen hat. 

Ersucht die Landesgruppen, in ihren Län- 
dern darum bemüht zu sein, daß ihre Regie- 
rungen die Arbeiten der Vereinten Nationen 
auf diesem Gebiete unterstützen. 


III. Politische, wirtschaftliche und soziale 
Entwicklung der asiatischen und afrika- 
nischen Länder und Gebiete 

a) Die Methoden des wirtschaftlichen Auf- 
haus 

Die XLV. Interparlamentarische Konferenz 

Fiat Kenntnis genommen von den Berich- 
ten über die Methoden des wirtschaftlichen 
Aufbaus in den Ländern und abhängigen Ge- 
bieten Asiens und Afrikas, 
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mistice et de traltes de paix, ainsi que de dis- 
crimination raciale, condamnees par les Na- 
tions Unies, et considerant que Tesclavage, le 
travail force et la detentlon de prisonniers de 
guerre apres la signature d’accords d’armis- 
tice et de traites de paix, ainsi que la discri- 
mination raciale doivent etre elimines, le plus 
rapidement possible, de la politique pratiquee 
par tous les pays, 

propose qu’une enquete seit faite pour de- 
terminer les mesures susceptibles d’etre prises 
par les Gouvernements, afin de supprimer 
completement Tesclavage, le travail force et 
la detention de prisonniers de guerre apres 
la signature d’accords d’armistice et de trai- 
tes de paix, ainsi que toutes les formes de la 
discrimination raciale, 

estime essentiel, pour le progres de la pro- 
tection des droits de Phomme, que les prin- 
cipes inscrits dans la Declaration universelle 
de 1948 soient sanctionnes sur le plan du 
droit international le plus rapidement pos- 
sible, 

porte ä Pattention des Nations Unies les 
preoccupations que suscitent les delais ap- 
portes par PAssemblee generale des Nations 
Unies ä Padoption des deux projets de Pac- 
tes elabores par la Commission des Droits de 
PHomme, en vue de sanctionner la Declara- 
tion universelle des Droits de PHomme, et 
consacres, le premier, aux droits politiques, 
Pautre, aux droits sociaux, economiques et 
culturels, 

invite les Groupes nationaux ä exercer une 
actlon dans leurs pays en vue d'inciter leurs 
Gouvernements ä soutenir Peffort des Na- 
tions Unies dans ce domaine. 


III Le developpement politique, economique 
et social des pays et territoires d’Asie et 
d’Afrique 

a) Les methodes d' Organisation economique 

La XLV^ Conference interparlementaire, 

ayant pris connaissance de rapports sur les 
methodes d’organisation economique dans les 
pays et territoires d’Asie et d'Afrique, 


or peace agreements or treaties as well as 
racial discrimination condemned by UNO, 
and considering the fact that slavery, slave 
labour and retention of prisoners of war 
after signing of armistice or peace agreements 
or treaties as well as racial discrimination of 
any kind must be eliminated as rapidly as 
possible from the practices of all States — 
that an inquiry be instituted with a view to 
ascertaining the measures which have been 
taken by the Governments to eradicate sla- 
very, slave labour and retention of prisoners 
of war after signing of armistice or peace 
agreements or treaties as well as racial dis- 
crimination of any kind; 


Conslders it essential for the progress of 
the protection of human rights that the 
principles proclaimed in the 1948 Universal 
Declaration be recognized as rapidly as pos- 
sible on the plane of international law; 

Calls the attention of the United Nations 
to the concern occasioned by the delay of 
the United Nations General Assembly in de- 
finltely adopting the two draft covenants 
prepared by the Human Rights Commission 
with a view to the recognition of the Uni- 
versal Declaration of Human Rights and 
concerned respectively with political rights 
and with social, economic and cultural 
rights; 

Invites the National Groups to exert thelr 
influence in their respective countries with 
a view to obtalning the support of their 
Governments for efforts of the United Na- 
tions in this field. 


III The Political, Economic and Social De- 
velopment of the Countries and Terri- 
tories of Asia and Africa 

a) Methods of Economic Organization 

The XLVth Inter-Parliamentary Confe- 
rence, 

Having taken note of reports on the me- 
thods of economic Organization in the coun- 
tries and territories of Asia and Africa, 


9 



Stellt fest, daß entsprechend dem Grad der 
wirtsdiaftlidien Entwicklung, den diese Ge- 
biete bereits erreicht haben, ein sehr erheb- 
licher Unterschied besteht in den Methoden, 
mit denen deren wirtschaftliche Probleme 
angegangen und gelöst werden können. 

Anerkennt das Recht jedes Landes, frei 
über die Art seiner wirtschaftlichen Entwick- 
lung zu bestimmen entsprechend seinen hi- 
storischen und geographischen Gegebenhei- 
ten, seiner politischen Philosophie und ande- 
ren Faktoren und stellt fest, daß jedes Land 
sich das System zu eigen machen muß, das 
seinen eigenen Bedürfnissen und seiner Stel- 
lung in der modernen Welt am besten zu 
entsprechen scheint, 

Fordert einen möglichst weitgehenden Er- 
fahrungsaustausch zwischen den Ländern, die 
Verringerung oder sogar Aufhebung der 
Handelsschranken ebenso wie die Ausbildung 
eines Geistes der friedlichen Koexistenz zwi- 
schen den Nationen, der geeignet ist, die Lö- 
sung der Grundprobleme durch die Entwick- 
lung der Technik, durch Kapitalinvestitionen 
allmählich herbeizuführen und dadurch die 
guten Beziehungen zwischen allen Völkern zu 
fördern. 

b) Internationale Zusammenarbeit für den 
Ausbau der Wirtschaft 

Die XLV. Interparlamentarische Konfe- 
renz — 

In Erinnerung daran, daß gemäß Artikel 1 
der Satzung der Interparlamentarischen 
Union zu deren wichtigsten Zielen gehört, 
zum Werk des Friedens und der Zusammen- 
arbeit zwischen den Völkern beizutragen, 

In der Erkenntnis, daß unterentwickelte 
Volkswirtschaften einen niedrigen Lebens- 
standard, Unterernährung und Arbeitslosig- 
keit zur Folge haben und damit die Quelle 
sozialer und internationaler Konflikte sind, 

In der Forderung, daß alle Länder die sitt- 
liche Pflicht haben, denjenigen beizustehen, 
die weniger fortgeschritten sind. 

In der Erkenntnis, daß in gewissen Teilen 
Asiens und Afrikas ein besonderer Bedarf 
nach einem solchen Beistand besteht, 

In Würdigung der Tatsache, daß dies in 
der ganzen Welt grundsätzlich anerkannt 
wird und daß umfassende Pläne für finan- 
zielle und technische Hilfeleistung von den 
Vereinten Nationen und mittels anderer 
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notant que, selon le degre de developpc- 
ment deja atteint, il exlste une tres grande 
Variete dans les fa^ons d’aborder et de resou- 
dre les problemes economiques desdites con- 
trees, 

reconnalssant le droit, pour chaque pays, 
de decider librement de sa forme de develop- 
pement, en tenant compte de facteurs bis- 
toriques et geographi^ues, de sa philosophie 
politique et d’autres elements, et constatant 
que diaque pays s’oriente vers le Systeme qui 
parait le mieux correspondre ä ses propres 
besoins et ä son ^panouissement dans le 
monde moderne, 

preconise un ediange maximum d’informa- 
tions entre les pays, l’amenagement et meme 
la Suppression des barrieres au commerce 
international, ains: que le developpement 
d’un esprit de coexistence pacifique entre les 
nations tendant ä favoriser la solution des 
problemes de base par Pamelioration des 
techniques, les investissements de capitaux et, 
de ce fait meme, ä developper les bonnes re- 
lations entre tous les peuples. 


b) La Cooperation internationale en vue du 
developpement economique 


Rappelant que, aux termes de Tarticle pre- 
mier de ses Statuts, un des objectifs primor- 
diaux de PUnion interparlementaire est de 
contribuer a Poeuvre de paix et de collabora- 
tion entre les peuples, 

reconnalssant que les economies sous-deve- 
loppees ont pour repercussions un niveau de 
vie peu eleve, la penurie de denrees alimen- 
taires et un fort chomage, et qu’elles sont 
ainsi la source de conflits sociaux et inter- 
nationaux, 

proclamant que tous les pays ont le devoir 
moral d’assister ceux d’entre eux qui sont 
moins developpes, 

constatant que, dans certaines parties de 
PAsie et de PAfrique, il existe un besoin spe- 
cial d’une teile assistance, 

rappelant que la diose a ete universelle- 
ment acceptee en principe, et que des plans 
etendus d’assistance financiere et technique 
ont ete mis en oeuvre par les Nations Unies 
et d’autres arrangements multilateraux et 


Observing that, according to the degree of 
development already attained, there exists a 
great diversity in the ways in whlch the 
economic problems of these countries are 
faced and solved, 

Recognizing the right of each country to 
decide freely its form of development with 
due regard for historical and geographical 
factors, for its political philosophy and for 
other elements, and noting that each coun- 
try turns towards the System which seems 
best to answer to its needs and to its pro- 
gress in the modern world. 


Calls for the maximum exchange of Infor- 
mation between countries, for the lowering 
and even the suppression of barriers to in- 
ternational trade, and for the fostering of a 
Spirit of peaceful coexistence among the na- 
tions which will favour the solution of basic 
Problems by the improvement of techniques 
and the Investment of Capital, and will 
thereby bring about the betterment of rela- 
tions between all peoples. 


b) International Cooperation for Economic 
Development 


Recalling that, as Is stated in Article 1 of 
its Statutes, one of the main objects of the 
Inter-Parliamentary Union is to advance 
international peace and Cooperation, 

Recognizing that underdeveloped econo- 
mies, bringing about low Standards of living, 
undernourishment and unemployment, are 
sources of social and international strife. 


Proclaiming that all countries have a 
moral duty to assist those that are less 
developed, 

Recognizing that in certaln parts of Asia 
and Africa there is special need for such 
assistance, 

Appreclating that this has been universally 
accepted in principle and that extensive 
schemes of financial and technical assistance 
have been operated through the United Na- 
tions and other multilateral and bilateral 
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mehrseitiger und zweiseitiger Regelungen 
durchgeführt wurden, seitdem die Interpar- 
lamentarische Konferenz auf ihrer XLII. Ta- 
gung im Jahre 1953 sich mit diesem Gegen- 
stand befaßte — 

Ist überzeugt, daß die Notwendigkeit 
neuer und weitergehender Bemühungen nicht 
geringer geworden ist, daß sie vielmehr in 
dem Maße dringender wird, wie die Welt- 
bevölkerung zunimmt. 

Ist der Auffassung, daß die Tätigkeit von 
Organisationen, die Unterstützungspläne 
durchgeführt haben, jetzt auf Grund der ge- 
wonnenen Erfahrungen und der in bestimm- 
ten Ländern rasch wechselnden Verhältnisse 
mit dem Ziele überprüft werden sollte, die 
Wirksamkeit der derzeitigen Methoden der 
internationalen Zusammenarbeit zu erhöhen 
und deren Behinderungen zu überwinden. 

Stellt gleichzeitig fest, daß die Gewährung 
von Wirtschaftshilfe für unterentwickelte 
Länder nicht an politische, strategische oder 
sonstige Bedingungen geknüpft sein sollte, 
die ihre Handlungsfreiheit behindern oder 
' ihre Souveränität beschränken. 

Bittet alle Parlamente, die Möglichkeit zu 
erörtern, wie erreicht werden kann, daß an 
die Auswertung der natürlichen Hilfsquellen 
der Länder und des verfügbaren Menschen- 
materials mit den besten Methoden, Arbeits- 
kräften und wissenschaftlichen Erkenntnis- 
sen herangegangen wird, um sie der Er- 
höhung des Lebensstandards aller Völker 
nutzbar zu machen, 

Macht besonders darauf aufmerksam, daß 
es erwünscht ist, die Finanzierung langfristi- 
ger Pläne zu gewährleisten, um die Voraus- 
planung vollständiger Projekte mit der er- 
forderlichen finanziellen Kontinuität zu er- 
möglichen. 

Schlägt vor, daß die in den einzelnen Län- 
dern durch die fortschreitende Verminderung 
des Rüstungshaushalts eingesparten Mittel 
einem Sonderfonds für die Durchführung des 
in dieser Entschließung umrissenen Pro- 
gramms zugewiesen werden sollten. Die Ver- 
wendung cfieser Mittel soll unter der Kon- 
trolle der Organisation der Vereinten Natio- 
nen erfolgen. 

Ruft die Landesgruppen der Interparla- 
mentarischen Union dazu auf, jede Gelegen- 
heit zu nutzen, um die öffentliche Meinung 
zu unterrichten und die Regierungen dahin- 
gehend zu beeinflussen, daß sie ein verstärk- 
tes praktisches Interesse an den Methoden 
der internationalen Zusammenarbeit nehmen. 
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bilateraux, depuis que, pour la dernlere fois, 
la XLIIe Conference de TUnion a examine 
ce Sujet en 1953, 

la XLVc Conference interparlementaire 

est convaincue que le besoin d’efforts nou- 
veaux et continus n’a pas diminue et qu’il est 
devenu meme plus pressant, au für et a me- 
sure que la population du monde augmente, 

considere que Toeuvre des organisations 
qui ont elabore des plans d’assistance doit 
etre maintenant revue ä la lumlere des ex- 
pcriences deja acquises et de la Situation qui 
se modifie rapidement dans certains pays, en 
vue d’augmenter l’efficacite des methodes 
existantes et de supprimer les limitations de 
celles-ci pour la Cooperation internationale, 

note, en meme temps, que le fait de four- 
nir une assistance economique aux pays sous- 
developpes ne doit etre limite par aucune 
condition politique, strategique ou autre 
empediant leur liberte d’action ou restrei- 
gnant leur souverainete, 

prie tous les Parlements de discuter la pos- 
sibilite d’assurer que les meilleures methodes, 
la plus grande habilete et les connaissances 
scientifiques les plus approfondies seront ap- 
pliquees aux ressources naturelles de leur 
pays et que le materiel humain disponible 
Sera utilise en vue d’ameliorer le niveau de 
vie de tous les peuples, 

attire specialement l’attention sur Poppor- 
tunite d’assurer un appui financier au moyen 
de plans a long terme, afin de rendre possible 
d’^laborer a Pavance des projets complets, 
avec la continuite financiere necessaire, 

propose d’attribuer a un fonds special af- 
fecte a la realisation du Programme defini 
dans la presente resolution le montant de 
contributions nationales correspondant a la 
reduction progressive des budgets d’arme- 
ment; Putilisation de ce fonds sera placee 
SOUS le controle des Nadons Unies, 


Charge les Groupes nationaux de PUnion 
interparlementaire d’titiliser toutes les occa- 
sions afin d’eclairer Popinion publique et 
d’influencer les Gouvernements, pour que 
ceux-oi shnteressent, d’une fa^on plus effi- 
cace, aux methodes de Cooperation interna- 
tionale. 


channels since the Inter-Parliamentary Con- 
ference last considered this subject in 1953, 

The XLVth Inter-Parliamentary Con- 
ference 

Is convinced that the need for fresh and 
continued efforts has not diminished, and 
indeed becomes even more urgent as world 
population increases, 

Considers that the work of organizations 
which have been carrying out schemes of 
assistance should now be reviewed in the 
light of experience already gained and the 
rapidly changing position in certain coun- 
tries, with a view to increasing the effi- 
ciency and overcoming the limitations of 
existing methods of international Coopera- 
tion, 

Notes at the same time that the rendering 
of economic assistance tothe underdeveloped 
countries should not be stipulated by any 
political, Strategie or other conditions ham- 
pering their freedom of action or limiting 
their sovereignty, 

Asks all Parliaments to discuss the possi- 
bility of ensuring that the best methods, 
skills and scientific knowledge are applied to 
the natural resources of their country and 
the human material available so as to utilize 
them for improving the Standards of living 
of all peoples, 


Draws special attention to the desirability 
of guaranteeing finance for long-term sche- 
mes in Order to enable complete projects to 
be planned in advance with the necessary 
financial continuity, 

Proposes that the amount of national con- 
tributions saved through the progressive 
reduction of armaments budgets be allo- 
cated to a special fund for the achievement 
of the Programme outlined in the present 
resolution. The utilization of this fund will 
be placed under the control of the United 
Nations Organization, 

And calls on the National Groups of the 
Inter-Parliamentary Union to use every 
opportunity of Instructing public opinion 
and of influencing their respectlve Govern- 
ments to take more practical interest in the 
methods of international Cooperation. 
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c) Die Verantwortung des Staates auf sozia- 
lem Gebiet 

Die XLV. Interparlamentarische Konfe- 
renz 

Erklärt, daß es Aufgabe des Staates ist, in 
einzelstaatlichem und internationalem Rah- 
men dem Wohl des Volkes zu dienen. 

Infolgedessen ist sie der Auffassung, daß 
in größtmöglichem Umfang und im Geiste 
der gegenseitigen Verantwortung von Mensch 
und Gesellschaft ein Programm systema- 
tischer Hilfeleistung zugunsten der Völker 
Asiens und Afrikas aufgestellt werden sollte, 
ohne dadurch aber bei ihnen das Gefühl der 
Unabhängigkeit, auf die sie mit Recht stolz 
sind, zu verletzen. 

Die Konferenz hebt hervor, daß in dieser 
Hinsicht die Verantwortung der Staaten 
unter sozialen und wirtschaftlichen Gesichts- 
punkten auf der Hand liegt und daß es des- 
halb angebracht ist, die allgemeinen Grund- 
lagen, Anwendungsmethoden und Bedingun- 
gen der internationalen Zusammenarbeit auf 
diesem Gebiet festzulegen. Hauptziel dieser 
Zusammenarbeit sollte die Einführung einer 
dem bevölkerungsmäßigen, wirtschaftlichen 
und politischen Aufbau der Länder Asiens 
und Afrikas angepaßten sozialen Planung 
sein. 


Unter den Problemen, die sich für die 
Länder Asiens und Afrikas ergeben, sollten 
folgende Punkte besondere Beachtung fin- 
den: 

1. Schutz vor sozialem Mißbrauch; 

2. Unterdrückung des Menschenhan- 
dels; 

3. Bekämpfung von Hungersnot; 

4. Krankheitsverhütung und ^Bekämp- 
fung, insbesondere durch Errichtung 
von ärztlichen Betreuungsstellen 
nach den von der Weltgesundheits- 
organisation vorgeschlagenen Richt- 
linien; 

5. Ver^besserung des Mindestlebens- 
standards aller Völker, wonach alle 
die Möglichkeit haben sollen, unter 
normalen Verhältnissen zu leben und 
ihre Fähigkeiten zu entwickeln; 
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c) La responsabilite de VEtat en mutiere de 
Services sociaux 

La XLVe Conference interparlementaire 


d^clare que le r61e de l’Etat en mati^re 
sociale est de realiser, sur le plan national et 
sur le plan international, le bien-etre des po- 
pulations. 

En consequence, eile estlme qu'il y a Heu 
d’^tablir, dans la mesure du possible et avec 
le sens de la responsabilite qui lie les hommes 
a la soci^te, une action systematique 
d’entr’aide dont profiteraient les peuples 
d^Asie et d’Afrique, sans par une atteinte 
put etre portee au sentiment de leur in- 
dependance dont ils sont legitimement fiers. 

La Conference affirme que, dans ce do- 
maine, la responsabilite des Etat en matiere 
sociale et economique est evidente et quHl 
y a Heu de fixer les fondements igeneraux, 
les methodes d’appHcation et les conditions 
d’une Cooperation internationale. Cette Co- 
operation devrait se fixer comme premier ob- 
jectif Retablissement de « plannings » sociaux 
adaptes aux secteurs demographique, econo- 
mique et politique des pays d’Asie et 
d’Afrique. 

Parmi les probl^mes qui se posent en ce 
qui concerne les pays en question, il y a Heu 
de souligner: 

1. la protection contre les abus sociaux; 

2. la Suppression de la traite humaine; 

3. la lutte contre la faim; 

4. la prevention et la lutte contre la 
maladie, notamment par la creation 
de centres de siante, dans Resprit des 
suggestions de ROrganisation mon- 
diale de la Sante (OMS); 

5. Rameiioration du niveau minimum 
'de vie de tous les peuples permettant 
ä diacun de vivre cfans des condi- 
tions normales et de d^velopper ses 
facultds; 


c) The responsibility of State with regard 
to Social Services 

The XLVth Inter-Parliamentary Confe- 
rence 

Declares that the role of the State is to 
achieve, on the national and international 
level, the welfare of the people. 

It therefore considers that there should be 
established, to the füllest possible extent and 
in the spirit of the mutual responsibility of 
the individual and society, a systematic Pro- 
gramme of mutual aid which would benefit 
the peoples of Asia and Africa, without 
thereby infringing upon the feeling of inde- 
pendence of whidi they are justly proud. 

The Conference affirms that in this re- 
spect the responsibility of States in social and 
economic matters is self-evident and that it 
is therefore appropriate to lay down the gen- 
eral foundations, the methods of appHcation, 
and the conditions of international Coopera- 
tion in this field. Such Cooperation should 
have as its primary object the introduction of 
social planning adapted to the demographic, 
economic and political structures of the 
countries of Asia and Africa. 

Among the problems arising with regard 
to the countries of As*' and Africa, empha- 
sis should be placed upon: 

1. protection against social abuses; 

2. abolition of traffic in human beings; 

3. the fight against famine; 

4. the prevention of and fight against 
, .disease, particularly ' through the 

establishment of health centres on 
the lines suggested by the WHO; 


5. the raising of the minimum living 
Standard of all peoples enaibling 
everybody to live under normal con- 
ditions and to develop his faculties; 
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6» Verwirklichung der Volllbesdiäfti- 
gung, Arbeitnehmerschutz, Koali- 
tionsfreiheit und Freiheit in der 
Wahl des Arbeitsplatzes; 

7. Wiederertüchtigung der Körperbe- 
hinderten; 

8. Abschluß von Abkommen über die 
Gegenseitigkeit bei der Gewährung 
von Sozialleistungen und über die 
Angleichung der Aufwendungen für 
soziale Sicherheit; 

9. Ausgestaltung von Erziehung und 
Schulwesen sowie des Berufs- und 
'Fachunterrichts für die Einwohner 
in Asien und Afrika; 

10. allgemeine Verbesserung der Rechts- 
stellung der Frauen innerhalb der 
Gesellschaft. 

Die Konferenz hebt hervor, daß es not- 
wendig ist, auch in Zukunft und in erwei- 
tertem Umfang wirksame technische und 
finanzielle Hilfe in internationalem Rah- 
men zu gewähren, deren Hauptziel darin be- 
stehen würde, den Entwicklungsrändern die 
Erreichung eines höheren Lebensstandards 
für ihre Einwohner zu ermöglichen. 

Die Lieferung von Rohstoffen und Fertig- 
waren und die Entsendung ausländischer 
Techniker sollte nur einen ersten Schritt dar- 
stellen, bis neue Verhältnisse den Völkern in 
Asien und Afrika gestatten, ihre volle wirt- 
schaftliche und technische Unabhängigkeit zu 
erlangen. Aus diesem Grunde hat sich die 
Interparlamentarische Union bei zahlreichen 
Anlässen für die nationale Unabhängigkeit 
der Völker ausgesprochen, da nur auf diesem 
Wege die oben angeführten Ziele erreicht 
werden können. 

Die Konferenz ist der Auffassung, daß im 
Hinblick auf dieses Ziel für die Rüstung vor- 
gesehene finanzielle Mittel zweckmäßiger- 
weise für Vorhaben verwendet werden 
könnten, die dem Wohl und der Entwick- 
lung der Menschheit dienen. 

d) Erziehung und Ausbildung des für die 
nationale Entwicklung notwendigen Per^ 
sonals 

Die XLV. Interparlamentarische Konfe- 
renz 

Verweist auf den Grundsatz der weltwei- 
ten Solidarität auf dem Gebiete der Kultur, 
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6. la realisation du plein emploi, la 
protection des travailleurs, la garan- 
tie de la liberte syndicale et la li- 
berte du dioix de Temploi; 

7. Padaptation et la readaptation des 
inaptes au travail; 

8. la realisation d’accords en vue de 
la reciprocite des prestations et de 
Pegalisation des charges sociales; 

9. le developpement, parmi les popu- 
lations d’Asie et d’Afrique, de Tedu- 
cation, de Tinstruction et de la for- 
mation technique professionnelle 
selon les methodes modernes; 

10. la Promotion generale de la femme 
dans la societe. 

La Conference affirme la necessitede pour- 
suivre et d’amplifier une assistance technique 
et financiere internationale effective, dont 
le but essentiel serait de donner aux pays 
sous-developpes les moyens d’assurer ä leurs 
populations un niveau de vie plus eleve. 


L’apport de matieres premieres, de pro- 
duits manufactures et de techniciens etram 
gers ne doit constituer qu’une etape, en at- 
tendant que de nouvelles structures permet- 
tent aux peuples d’Asie et d'Afrique de jouir 
d’une totale independance economique et 
tedinique. C’est pourquoi TUnion interparle- 
mentaire a pris position, a maintes reprises, 
en faveur de Pindependance nationale des 
peuples, etant donne que la realisation des 
objectifs ci-dessus ne peut etre assuree que 
, par cette voie. 

La Conference pense que, ä ces fins, 
d’utiles transferts de credits d’armements 
pourraient etre operes vers des oeuvres de 
bien-etre et de developpement humain. 


d) La diffusion de V education et la formation 
du personnel requis pour le developpement 
national 

La XLVe Conference interparlementaire, 

affirmant le principe de la solidarite uni- 
verselle dans le domaine culturel. 


6. the attainment of full employment, 
the protection of wage-earners, the 
guarantee of freedom to join trade 
unions and freedom of choice in 
employment; 

7. the rehabilitationof thehandicapped; 

8. the conclusion of agreements pro- 
viding for the reciprocity of social 
benefit payments and the equaliza- 
tion of social security charges; 

9. the development of education and 
schooling, and of vocational and 
technical training, for the popula- 
tions of Asia and Africa; 

10. the general advancement of the 
Status of women in the community. 

The Conference affirms the need for the 
continuation and extension of an effective 
technical and financial international assist- 
ance, the main object of which would be to 
afford to underdeveloped countries the 
means of ensuring a higher Standard of living 
to their peoples. 

The furnishing of raw materials, manu- 
factured goods and foreign technicians 
should be a first Step only until new condi- 
tions allow the peoples of Asia and Africa 
to enjoy full economic and technical inde- 
pendence which can be real and complete 
only if achieved between States which are 
equal and independent. It is for this reason 
that the Inter-Parliamentary Union has, on 
numerous accasions, taken a stand in favour 
of the national independence of peoples, 
since this is the only way in whidi the ob- 
jectives mentioned above can be achieved. 

The Conference is of opinion that, to this 
end, armaments credits could usefully be 
transferred to projects relating to the wel- 
fare and development of mankind. 


d) The Spread of Education and the Trai- 
ning of the Personnel required for Na- 
tional Development 

The XLVth Inter-Parliamentary Confer- 
ence, 

Affirming the principle of universal soli- 
darity in the field of culture, 
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Erinnert an Artikel 26 der universellen 
Erklärung der Menschenrechte bezüglich des 
Rechtes auf Erziehung, 

Ist der Auffassung, daß es für eine auf die 
volle Entwicklung der menschlichen Persön- 
lichkeit gerichtete Erziehung unbedingt er- 
forderlich ist, daß sie mit der technischen und 
beruflichen Ausbildung Hand in Hand geht, 

Ist der Auffassung, daß es von großer 
Wichtigkeit ist, für eine Verbreitung der Bil- 
dung, vor allem in den Ländern Asiens und 
Afrikas, Sorge zu tragen und die beschleu- 
nigte Ausbildung der für die volkswirt- 
schaftliche Entwicklung notwendigen Kräfte 
in Angriff zu nehmen, welches Ziel die volle 
Unabhängigkeit der beteiligten Länder, in 
denen diese nodi nicht verwirklicht ist, er- 
fordert. 

Hebt hervor, daß internationale Organi- 
sationen wie die UNESCO und die Inter- 
nationale Arbeitsorganisation, die in enger 
Fühlungnahme mit den beteiligten Ländern 
arbeiten, dadurch behindert sind, daß nur 
unzureichende Mittel zu ihrer Verfügung 
stehen. 

Ruft die Mitglieder der Interparlamenta- 
rischen Union dazu auf, eine Erhöhung der 
Mittel für die vorerwähnten Zwecke, beson- 
ders für die asiatischen und afrikanischen 
Länder, zu erreichen und weitere Beiträge 
dazu zu leisten. 

Ersucht die Vertreter der verschiedenen 
Staaten, die in ihren Ländern bisher gebote- 
nen Möglichkeiten für Studierende aus diesen 
Erdteilen dadurch zu verbessern, daß sie die 
Zahl der Stipendien für Studenten und Lehrer, 
der Beihilfen und der In Unterrichts- und 
technischen Ausbildungsstätten aller Art ver- 
fügbaren Plätze vermehren und den Kultur- 
austausch fördern. 

Ersucht darum, durdi wirksamere Unter- 
stützung alles zu tun, um die einheimischen 
geistigen Kräfte In höchstem Grade zu nut- 
zen, damit diese Länder in naher Zukunft 
ihren eigenen Beitrag zur Bereicherung des 
universellen kulturellen Erbes zu leisten Im- 
stande sein werden. 
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rappelant l’article 26 de la Declaration 
universelle des Droits de THomme, concer- 
nant le droit a Peducation, 

considerant comme absolument necessaire 
qu’une iducation tendant a Tepanouissement 
de la personnalite humaine aille de pair avec 
renseignement technique et professionnel, 

considerant qu’il importe de garantir la 
gen^ralisation de Peducation, notamment 
dans les pays d’Asie et d^Afric^ue, et de pro- 
c6der, i un rythme accelere, a la formation 
du personnel requis pour le developpement 
national dont la pleine realisation exige Pin- 
dependance complete des pays int^resses, si 
ces pays ne la possedent pas encore, 


soulignant le fait que les organisations inter- 
nationales, telles que PUnesco et le Bureau in- 
ternational du Travall, oeuvrant en contact 
tres Stroit avec les pays interessds, se heur- 
tent a Pobstacle que constitue Pinsuffisance 
des credits mis i leur disposition, 

adresse un appel aux membres de PUnion 
interparlementaire, afin qu^ils obtiennent 
Paccroissement des fonds destines aux objec- 
tifs ^numeres plus haut, notamment dans les 
pays d’Asie et d’Afrique, et assurent la con- 
tinuit^ de ces contibutions, 

invite les representants des differentes na- 
tions ä augmenter les facilites accordees 
jusqu’ici, dans leurs pays, aux etudiants ve- 
nant des continents indiqu4s, en multipliant 
les bourses, les subventions, les sübsides, les 
plans libres dans les institutions de toutes 
sortes ayant un caractere 6ducatif et tech- 
nique et les echanges, 

et demande que tout soit mis en oeuvre, 
par une assistance plus efficace, pour que les 
ressources spirituelles nationales puissent ^tre 
exploitees au maximum, de Sorte que, d’ici 
peu, ces pays pourraient contribuer, de leurs 
propres forces, ä Penrichissement du patri- 
moine culturel universeL 


Recalling Article 26 of the Universal 
Declaration of Human Rights with reference 
to the right to education, 

Considering that it is absolutely necessary 
for an education directed to the full develop- 
ment of human personality to go hand in 
hand with technical and Professional educa- 
tion, 

Considering the importance of ensuring 
the spread of education, particularly in the 
countries of Asia and Africa, and of under- 
taking the training, at an accelerated rate, of 
the personnel necessary to national develop- 
ment, the fulfllment of which requires full 
independence for the countries concerned, 
wherever it has not already been attalned. 


Emphasizing the fact that international 
organizations, such as Unesco and the Inter- 
national Labour Organization, working in 
dose contact with the countries concerned, 
are handicapped by the inadequacy of the 
funds placed at their disposal, 

Appeals to the members of the Inter-Par- 
liamentary Union to secure an increase of 
the funds for the aforesaid purposes, partic- 
ularly in the countries of Asia and Africa, 
and to ensure the contlnuity of their contri- 
butions; 

Invites the representatives of the various 
nations to increase the facilities so far made 
available in their countries to students from 
these continents by increasing the number 
of scholarships, fellowships, subsidies, avail- 
able places in educational and technical 
institutions of all kinds, and cultural ex- 
changes; 

Asks that everything be done, through 
more effective assistance, to exploit national 
spiritual resources to the maximum, so that 
these countries may, in the near future, 
bring their own contribution to the enrich- 
ment of the universal cultural heritage. 
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e) Die Rolle der V erwaltungsmächte bei der 
Verwirklichung politischer Freiheit von 
Gebieten ohne Selbstregierung 

Die XLV. Interparlamentarische Konfe- 
renz, 

In der Überzeugung, daß alle Völker ein 
unveräußerliches Recht darauf haben, sich 
selbst zu regieren, 

Stellt fest, daß eine Macht der Auffassung 
sein kann, ein von ihr verwaltetes Gebiet sei 
für die Selbstregierung noch nicht reif und 
daher eine Übergangszeit erwünscht, 

Empfiehlt, in Ermangelung einer unmittel- 
baren Übereinkunft die Frage, ob ein Volk 
zur Selbstregierung fähig ist, den Vereinten 
Nationen zu unterbreiten, 

Empfiehlt ferner, daß die Vereinten 
Nationen in -den Fällen, in denen sie der 
Auffassung sind, daß ein Volk zur Selbst- 
regierung noch nicht reif ist, die Zeitdauer 
und die Art bestimmen sollen, in der das 
betreffende Volk darauf vorbereitet werden 
kann, und daß die Verwaltungsmacht bis zur 
Erlangung der Selbständigkeit alljährlich den 
Vereinten Nationen über die Im Hinblick auf 
dieses Ziel erreichten Fortschritte zu berich- 
ten habe. 
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e) Le role des Puissances administrantes pour 
conduire les terntoires non autonomes d la 
liberte politique 

La XLVe Conference interparlementaire, 

convaincue que chaque peuple a le droit 
inalienable de se gouverner lui-meme, 

notant qu’une Puissance peut estimer 
qu’un territoire administre par eile n’est pas 
encore pr^par^ i se gouverner lui-meme et 
qu’une Periode de transition est alors desir^e, 

recommande que, k defaut d’un accord 
direct, la question de la capacite, pour un 
peuple, de se gouverner lui-meme soit sou- 
mise au Nations Unies; 

recommande, en outre, que, dans les cas 
oü les Nations Unies estiment qu’un peuple 
n’est pas encore prepare ä se gouverner lui- 
meme, il convient de pr^coniser un delai de 
temps, de determiner la fa^on dont le peuple 
en question sera pr^par^ h cela et de privoir 
que la Puissance administrante, en attendant 
que le gouvernement autonome soit atteint, 
fasse rapport, chaque annee, aux Nations 
Unies sur les progres realises a cet effet. 


e) The Role of the Administering Powers in 
the Adoievement of Political Freedom by 
Non-S elf -Governing Territories 

The XLVth Inter-Parliamentary Confer- 
ence, 

Believing that self-government is the 

inalienable right of all peoples, 

Noting that a Power may consider that a 
territory administered by it is not yet ready 
for self-government, and that a transitional 
period is desirable, 

Recommends that, failing direct agree- 
ment, the question of eligibility for self- 
government should be submitted to the 
United Nations, 

iFurther recommends that, in cases where 
the United Nations considers that a people 
is not yet ready for self-government, it 
should suggest the period of time and advise 
on the manner in which the people con- 
cerned shall be made ready therefor, and 
that the Administering Power, ^nding the 
attainment of self-government, should report 
annually to the United Nations on the pro- 
gress made towards this end. 
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